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CRISTINA
Installation Instructions
CRIIT70072 | Italy Series | Polished Black Chrome | Matching metal knob

Before installation
Installation must be carried out by a competent plumber. Check the full SKU, finish and supplied
components. Verify the original drawing against the supplied product before drilling or making cutouts.
Isolate supplies and protect finished surfaces.

Model and assembly
External wall-mounted shower/bathtub set, metal plate, with thermostatic mixing without shut-off, for
completion with recessed part CRICS700

Recessed body required separately: CRICS700. Select the body matching the required installation layout.

Connections and fitting
Flush the pipework thoroughly before connecting the product. Follow the connection sizes, mounting
ranges, pressure and temperature limits in the original manufacturer guidance. Use the supplied fixings
and keep service connections accessible.

Commissioning and handover
Open the supplies gradually, inspect all connections for leaks and check operation of each outlet, control
and diverter. Resolve any leak before handover. Give the owner the manufacturer instructions and care
guide.

Original manufacturer instructions
The original leaflets linked by Cristina for CRIIT700 follow. Shared diagrams may show several models. Follow the actual
supplied parts. Product pictures are not installation templates.
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti CRISTINA Rubinetterie sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale) secondo i termini e le modalità indicati nel sito 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA Rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web site 

without notice.
Tous les produits CRISTINA Rubinetterie sont couverts par une Garantie Conventionnelle (Commerciale) selon les termes et les modalités indiquées sur 

fonctionnalité et l’esthétique de ses produits sans aucun préavis.
Alle CRISTINA

Todos los productos CRISTINA Rubinetterie están cubiertos por una Garantía Convencional (Comercial) según los términos y la modalidad indicados 

funcionalidad y la estética de sus productos sin previo aviso.
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Il prodotto, se installato seguendo le istruzioni riportate nel presente documento,
consente di rispettare i requisiti della norma DIN18534-3 che regolamenta le sigillature delle pareti di interni.
The product, if installed according to the instructions stated in the following document, will comply with the requirements of the DIN xx standards that 
regulates the sealing of the walls of interiors.
Le produit, lorsq’il est installé conformemént aux instructions du présent document, permet de satisfaire aux exigences de la norme 
DIN18534-3 qui réglemente les scellements des parois intérieures. 
Wenn das Produkt gemäß dieser Anleitung installiert wird, werden die Anforderungen der Norm DIN18534-3,die die Abdichtung der Innenräume 
regelt, erfÜllt.
El producto, se installado siguendo las instrucciones reportadas en el siguente documento, permite respetar los riquisitos de la normativa 
DIN18534-3 que regula el sellado de las paredes de interiores.  
Výrobek, jestliže je instalovaný dle instrukcí v tomto manuálu, umožňuje naplnění požadavků normy DIN18534-3 upravující utěsnění vnitřních stěn.
Výrobok, ak je inštalovaný podľa inštrukcií v tomto manuáli, umožňuje naplnenie požiadaviek normy DIN18534-3 upravujúce utesnenie 
vnútorných stien.
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MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG 
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Non utilizzare sostante acide, caustiche, o loro derivati , quali acido cloridrico, muriatico, solforico, soda caustica, ecc. e  comunque non impiegare supporti abrasivi ( es. 
spugne abrasive metalliche o non metalliche). Assicurarsi sempre

de produits acides, caustiques ou leurs dérivés, comme l’acide chlorhydrique, muriatique, sulfurique, la soude caustique, etc. Ne pas utiliser de produits abrasifs (par ex. : 
éponges abrasives métalliques ou non métalliques).  veiller à rincer avec soin pour éviter les résidus de produits de nettoyage.

immer

siempre

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ 
UDAJE - TECHNICKE UDAJE

1.  Recommended operational pressure

2. Pressione massima di esercizio Presión max. de ejercicio
     Maximální pracovní tlak Maximální pracovní tlak
3. 

4.  
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Per la pulizia delle maniglie in marmo utilizzare un detetergente specifico per marmo
For marble handles cleaning, use a specific detergent
Pour le nettoyage des poignées en marbre, utiliser un détergent spécifique pour le marbreo
Für die Reinigung der Marmor-Griffe verwenden Sie bitte ein dafür spezifisches Reinigungsmittel
Para limpiar las manetas en marmol aplicar detergentes especificos
Pro čištění mramorových rukojetí používejte speciální čistící prostředek
Na čistenie mramorových rukovätí používajte špeciálny čistiaci prostriedok
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Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento

*CRIIT710 

771

772

*CRIIT700 

773

774

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared

Guarnizione
Gasket  
Bague
Dichtung
Junta

Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento

Acqua miscelata
Mixed water
Eau mitigée
Gemischte Wasser
Agua mezclada

Livella
Levels
Niveau
Libelle
Nivel

l tlaku  teplou a studenou  /  tlaku  teplou a studenou 

:

Warning:

Attention:

Bemerkung:

Nota bien:

Pozor:

Pozor:
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2.
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4.
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 assolutamente  di    contenenti   o acide       

For a correct cleaning of the product use only water and neutral soap, rinse and dry with a soft cloth.  use alcohol, solvents, 

detergents 

containing corrosive or acid substances (hydrochloric, formic, acetic and phosphoric acid), abrasive sponges and plugs with metallic thread.

Pour  correctement le   simplement de  et du    et   un chiffon  A  absolument 

tout 

emploi  de  de  contenant des substances  ou acides     et  

des 

Reinigen Sie die Produkt nur mit Wasser  und seifigen Wasc hmittel, mit einem weichen Tuch reinigen und abtrocknen. Keine alkoholhaltige

n 

Lösungsmittel, sc heuernden oder ätzenden Mittel (Salzsäure, Chlorwasserst offe, Ameisensäure, Ess igsäure, Phosphorsäu

re), 

Wasc hlappen mit synthetisc hen oder metallisc hen Fasern benutzen.

Para una correcta  del      jabón    secar con un paño   absolutamente el uso de 
     sustancias  o        espumas  o tampones con 

hilos 
Pro správné i ní pou ívejte pouze mýdlovou vodu a poté opláchn  vodou a osušte suchým  had íkem. Zcela se vyhn e 
pou ití isti  na bázi alkoholu, isti  obsahujících korozivní s lo  nebo kyseliny (kyseliny chlorovodíkové, fosfo né, mraven í, 
octové) a také had ík m ze syntetických vláken, drsným houbi ám a d nkám, proto  by poškodily povrchovou úpravu.
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 
INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 


